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Moourmalio

(Yrkingin vigd foroyskum studentum)

Eg fann teg i kveedum, sum folkins varrar
lyftu ur eld i old,

eg fann teg 1 segum og sagnatali,

har f6lksins bregd voru teld,

eg fann teg 1 mjukum barnalj60id,

sum sungid vard vetrarkveld.

Eg fann teg 1 ordum, sum medur maltu
Stakandi inni vid eld,

eg fann teg i teimum hyggjuradum,

i ordatek voru telgd,

eg fann teg i teimum fogru ngvnum

a fjellum, dum og deld.

Eg fann teg hja einsligum stormennum,
10 festu teg fyrst a blad,

eg fann teg i ti vaena 1j6310,

sum skaldid um oyggjarnar kvad

— eg fann teg nu aftur, nd andi tin

teg loysa ur fjetrum bad

Chr. Matras, 1938
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The focus of this work has been on the outside pressure on the Faroese language with a particular
view to assessing a possible increase of new English Imports into the language in view of the
present-day technological and media situation.

The theoretical part has been based on some of Milroy’s (2003) theories relevant for sociolinguistic
research. A two-month research period provided interviews with 118 Informants. The Informants
have been divided into four age groups: 1) young people aged 12 to 19, 2) working force, aged 24-
50 with educational background in the home country, 3) working force, aged 24-50 with five years
of university studies abroad, and 4) retired people over 65. The Informants were presented with a
questionnaire with seven questions, which provided the foundation for a 10-20 minute
conversation with each interviewee. The aim has been to identify types of import lexis in each age
group and test the youngest group against the others. In addition, gender variation has been
mapped for comparison group-wise and across the age groups.

To put a possible new wave of English Imports into perspective, it has been necessary to screen
other types of import words in use. They have been labelled Danicisms and Internationalisms
according to given definitions. In addition, a selection of Faroese Neologisms has also been
screened. All of the aforementioned have been collected to enable analyses of possible variations
in choice of lexical items between the groups and between the genders.

As the type of New English Imports is mainly concentrated in the field of computer-related
activities, the material is considered too limited to draw any firm conclusion. However, the survey
shows that in this field there is a measurable influx of English loanwords amongst the youngest
Informants. Hence, due to the daily exposure to the English language, there is no reason to doubt
parents’ perception of increased use of English in their children’s language.

As a side-effect of the investigations, indications of gender variation have been seen in the
material. This may be the first sociolinguistic research project from the Faroese language
community which shows such variation of significance. It has been found that the women of group
3 show a higher frequency in the use of Danicisms than the women in group 2. Although not as
prominent as for the Danicisms, the frequency of Internationalisms is also the highest in group 3.
On the other hand, men across the groups show a tendency to prefer available Faroese Neologisms
to import words.

Regarding the New English Imports, Danicisms and Neologisms the pattern for the youngest group
is the same as for group 3. Thus a larger survey of young students’ preference in terms of Faroese
Neologisms versus import words could be of interest in order to screen the impact of education on
language choice.

The survey shows the validity of the proposed hypothesis: the Faroese language is under strong
pressure from the outside. Thus, the main contribution of this survey to sociolinguistic research in
the Faroese community may be to highlight the multifaceted nature of this pressure and a possible
influx of new English loanwords in its initial phase. Secondly, there are indications that education
creates linguistic stratification. Consequently, an assessment of gender variation and variation
between age groups with different educational background could be an interesting spin-off from
this survey.
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1.0 INTRODUCTION AND PRESENTATION OF THE THESIS

1.1 The Aim of the Study

The purpose of this work is to provide enough data to study a possible new wave of English
imports into the present-day Faroese language in light of globalisation and the new technological
situation. The Faroese language environment is constantly changing, and is as such of continual
interest to linguists. This study aims to contribute to information both about the actual new
English imports and the attitudes of selected groups of Faroese people towards loanwords in

general, and towards English and Danish loanwords specifically.

1.2 The Organisation of the Paper

The paper has been organised as follows:

1.0  Introduction & Presentation of the Thesis

2.0 Data and Methods

3.0  Linguistic History

4.0  Presentation and Discussion of the Speech Texts
5.0  Presentation and Discussion of Language Attitudes

6.0 Summary and Conclusion

1.3  Thesis

The 21* century cyber-spaced reality entails two core factors that are perceived to provoke
changes in the bilingual language situation of the Faroe Islands. First, like the rest of its Nordic
neighbours, this small island community of slightly more than 48,000 inhabitants (March 2005)
has seen an incredible technological development during the last 30 years, whereby a related
import of new words into the language has been inevitable. The introduction of high-tech
electronic equipment in schools and almost every home during the last 10-15 years has presented

an influx of (mainly) English terms and expressions, and may thus create a pressure on the native
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language. Secondly, televised emissions of British and American news programmes, films, TV-
series, soaps, popular cartoons, advertising, etc., have impacted daily life of most Faroese

speakers since the mid 1980s.

As it happens, the technology and the globalisation seem to mutually enforce one another. The
advertising through various British television channels promotes the English language by
increased sales of all types of electronic equipment, games and personal computers. The internet
and mobile phones (with upcoming IT telephony) further speed up the process. Young people’s
social activities include video games, mp3-players, downloading of music and films, portable
game sets, cinema, etc., which increase exposure to the English language. Improved knowledge
of English increases the mobility and opportunities of each individual outside their home
country, which again contributes to increased interest in and “consumption” of what is offered
through the cyberspace. Thus, the globalisation aspects reflected in the media promote

travelling, and travelling again promotes the use of English as a lingua franca.

Due to the 600-year-old history under Danish rule and the present political and educational
situation (which is expected to remain unchanged in the foreseeable future), it is part of the thesis
that the pressure from Danish will not shift to one from English only. Rather, as a result of
‘economic imperialism’ (Fasold, 1984:10), the small Faroese language community is probably on

the threshold of a more complex linguistic situation and will be besieged on more than one side.

Young people in their teenage years and below are particularly receptive to new ideas and
concepts, and also to linguistic influence. Inthe competition with aggressive and financially
powerful advertising companies, therefore, it seems a well-grounded fear that the Faroese
Language Committee and other parties involved in the country’s language maintenance policy

may have an uphill task in maintaining the language in accordance with their purist standards. '

' See http:/www.fmn.fo/malnevndin/reglugerd htm for further information regarding the Committee’s scope of work.

-2 .
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1.4 Background for the Study

According to J. H. Winther Poulsen (p.c.?), lesser used languages such as Faroese are always
endangered. Particular to the Faroese language community is the bilingual situation, which has
caused an outside pressure since the first half of the 16" century. However, cultural and
economic relations with Scandinavia cause the majority of the population to be in favour of

keeping Danish as part of the linguistic training for children from a relatively early age.

Despite such a state of affairs, the Faroese language, spoken by one of the smallest populations in
the world, has survived and gained domain. Thus, a century’s language struggle and a goal-
oriented maintenance policy for the last four or five decades have paid off so far. As English is
becoming increasingly more important, the interesting question is whether we are on the

threshold of English taking over the important role of Danish?

Of particular interest to this thesis is a paper from 1992 by Professor Helge Sandey, which
discusses this situation. He maintains that the problem of the Faroese people is “how to organise
their necessary bilingualism or trilingualism without harming their first language” (Blom et al.,
1992:73). I have found Sandey’s evaluation extremely interesting, as now, 15 years later, we
may be just at that point where the country’s youngest generation is on the verge of trilingualism.

That is a situation which has also been kept in mind during the research for this paper.

1.5 Plan and Scope of the Survey

The primary focus has been to verify the evidence of a possible new wave of English import
words as a result of the globalisation and the new media situation. To be able to put this

potential influx of New English Imports into perspective, it has been necessary to make an
examination of the presence and frequency of Internationalisms and Danicisms in the language of

the same groups of informants. The examination will highlight the multifaceted outside pressure

% Conversation in September 2005.
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on the Faroese language. As linguistic pressure normally takes the form of more than mere
import of lexis, a short comment has been included on some interesting grammatical features
observed in the recorded material, with a more comprehensive overview and some elaboration
attached in a separate appendix. The features have been labelled Grammatical Controversies, as
they are considered grammatical mistakes by most Faroese speakers, while some linguists would
probably analyse them as language change. Under the same section, a brief discussion has also

been included regarding syntactic influence and instances of code-switching.

Language attitudes are an inevitable aspect of a research project such as the present one.
Speakers’ attitudes to internationalisation in general and their own use of the vernacular in
particular have been made a part of the survey. Furthermore, a survey has been included
concerning the informants’ general attitude as to how Faroese should be spoken and the
importance of (correct) grammar. These are interesting issues in light of the purist traditions
along with attitudes to language maintenance and the efforts of the Faroese Language

Committee, which have also been included.

1.6  Other Sociolinguistic Studies of the Faroese Language Community

Although not sociolinguistic in nature Chr. Matras’ papers regarding some of the Celtic words in
the Faroese language should be mentioned. The papers were presented posthumously in Greinaval
- malfredigreinir by Frodskaparfelag Foroya in 2000, together with various other linguistic papers
by Matras. Matras’ papers have been found of interest as a starting point for the historical part of

this paper.

Ulla Clausén’s survey Nyord i Féroiskan (1978) analyses “vilka méjligheter det faroiska spraket
har att skapa beteckningar for nya begrepp, foreteelser och idéer” (Clausén, 1978:8). Discussions

related to neologisms and acceptance of them will show that there has been a development since
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the 1970s, but a comparison has not been included, as the subject has been considered outside the

scope of this thesis.

Kirsten Didriksen’s survey (1987) of social power structures reflected in the language maintains
that the Faroese language represents a linguistic suppression of women. Based on random
samples from newspapers from 1960 to 1984 she argues that the Faroese woman Anno 1987 does
not have a written language that she can identify with, which causes women’s absence in Faroese
literature (Braunmiiller ez al., 2001:164). Didriksen’s study is mainly text linguistics, and the

claimed sexist side of the Faroese language is outside the scope of this paper.

Elisabeth Holm’s study Askodanir um mdl i miondmsskiilum (‘Language Values of Students in
Upper-Secondary Education in the Faroe Islands’, 1992, unpublished) gives a survey of young
students’ attitude to (1) their mother tongue, (2) their own language competence and (3) possible

language choice during exams.

Magnhild Selas’ survey of “Trykklette endingar i talemalet 1 Torshavn” (1996) is the first
quantitative sociolinguistic research from the Faroese speech community of a defined speech
feature (Braunmiiller ef al., 2001:164). The focus of this survey is on features of pronunciation

in light of correct grammar.

Tordur Joansson’s Ph.D dissertation (1997) on English loanwords assesses loans into Faroese
from before 1600 and onwards. Thus, it also includes an important period in respect of English
impact, which has been named s/upptidin, i.e. from about 1890 and up to World War II. The
period is recognised as a time when the Faroese community was transformed from the former
agricultural community into an industrialised fish processing community, a period which was
started by the acquisition of old sailing sloops from the British as their fleet was renewed and old
sailing ships replaced by larger, more modern, deepsea-going ships (Jéansson, 1997:27).

Joansson’s dissertation is an interesting pilot project, both historically and sociolinguistically,

-5
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concerning possible English loanwords in the language from late medieval times and up through

the 20™ century.

In 2002 a Nordic survey has been undertaken to screen speakers’ attitudes to import words in
their own language. The project is not finalised, but parts of the Faroese survey, for which
Jogvan i Lon Jacobsen at Frodskaparsetur Foroya has been responsible, have been made

available in the web pages of the Faroese Research Council under the title “It’s only Words™.

S6lva Jonsdottir’s survey (2006) of dialects, Mdalforamunur { Nordurstreymoy, is a qualitative

study on some pronunciation features in the northern part of the largest island, Streymoy.

The above surveys indicate a lively interest in the Faroese linguistic scene. It is hoped that the
present thesis will provide material which will help to discover current trends in different age

groups of speakers and possible gender variations in language choice.

1.7 Definitions and Clarification of Terms

1.7.1 New English Imports vs. Internationalisms:

There seems to be and on-going influx of international and English words in the Faroese
language. In the examination of this type of lexis observed during the interviews, a distinction
has been made between ‘English imports’ and ‘internationalisms’. To avoid confusion with
Jéansson’s term “English imports” (1997), the items investigated in this survey have been

labelled New English Imports.

Many of the internationalisms may well have entered the language from English, but it is also
realised that in most cases they may have been imported via the speakers’ second language,
Danish. Danish has seen an enormous import of foreign words. Due to a major part of all

written material in the Faroese Islands being presented in Danish, the inevitable result has been a
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continuous introduction and adoption of international words in the Faroese speech community.
An evaluation of the difficulty in distinguishing between direct imports and adoptions via the
second language has been made by Joansson (1997:129-130) in relation to import of English

words in earlier times. I support his evaluations, and will not pursue the discussion any further.

1.7.2 Danicisms:

The present survey includes an account of the use of Danicisms as observed in the interviews.

By Danicisms is understood the use of Danish words and expressions by an individual, instead of
an accepted Faroese word or expression. By ‘accepted’ is meant that the parallel Faroese word is
present either in the informant’s own vocabulary and used side by side with the Danicism, or it is

observed in spontaneous use by other individuals in the recorded material.

1.7.3 Apparently Accepted Neologisms:

An inclusion of a limited group of new Faroese words has been made and labelled Apparently
Accepted Neologisms. As the line between neologisms and ‘old” words will move with time, it
would probably not be possible to draw the line between the two. Hence, the list of Apparently
Accepted Neologisms does not pretend to be complete in any respect, but it is a mere count of
lexis that could be identified to belong in this category. By Apparently Accepted Neologisms is
understood a relatively new word in the language then, made for a new object, concept or

phenomenon, and which is noted in use in competition with the imports.

1.7.4 Other Terms
‘Faroese’: Has been used for both the Faroese language and the Faroese people.

‘Faroes’: Has occasionally been used about the country itself, as a variation of the entire

name, Faroe Islands, ‘the islands’, ‘the archipelago’, etc.

‘Group’: Group with capital G and a number has been used when referring to a particular

group of informants out of the four that have been identified for this survey.
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‘Informant’: Likewise, Informant with capital I and a given number + Group number is used
when referring to given informants of this survey.

‘Lesser used
Language’/  The expression has been used about Faroese to avoid ‘minority language’, as

Faroese is a majority language in its own domain. The meaning is of the

expression is a language spoken by a small population.’

The text has been divided into Chapters and Sub-chapters, characterised by two-, three- and four-

digit numbering (1.1, 1.1.1 and 1.1.1.1.).

1.7.5 Quotations and Use of Faroese Names, Terms and Words
Throughout the paper there is a use of Faroese words and terms and to some extent also names of
institutions, all of which have been distinguished by italics. Moreover, use of Faroese words are

followed by a translation into English in inverted commas and brackets (‘English word”).

1.8 Concealing Informants’ Identity

To ensure objectivity in the present investigation, it has been necessary to conceal the identity of
the informants. All informants have been verbally informed that their name appears only on a
list needed to be kept during the research period in order to identify them and to make it possible
to contact them in the case of further questions. All informants have consented to a copy of the
material (sound files) being handed over to the library of Frodskaparsetur Foroya (the Faroese

university), should it be of scholarly interest and provided the sound quality is good enough.

1.9 Attachments

The following material and documents have been attached to this paper:

1. Attachment A: Questionnaire, consisting of Formeeli og Leidbeining (‘Introduction

and Explanation of project’) to the informants and a list of seven questions that

3 Cfr. p.c. with Winther Poulsen, recording a), min. 15:40 — 16:38 and Johansen et al., 2004:407-415.
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guided each conversation. (The document includes translation into English of both

parts.);

Attachment B: Registration of New English Imports in all groups;

Attachment C: Registration of Internationalisms in all groups;

Attachment D: Registration of Danicisms in all groups;

Attachment E: Registration of some Apparently Accepted Neologisms in all groups;

Attachment F: Various Graphical Presentations of some of the aspects found in the

spoken material as discussed in the paper;

Attachment G-1: Overview of some grammatical controversies; registration in all

groups of the frequency of four features, considered grammatical “errors” if appearing
in the written language;

Attachment G-2a and G-2b: Overview and graphical presentation of registration of

the amplifier ov vs. the imported Danish equivalent for (‘too’) in all groups, as
presented in Attachment G-1.

Attachment G-3a and G-3b: Overview and graphical presentation of the registration

of the verbs bl/iva and verda in all groups, as presented in Attachment G-1;

To facilitate the readers’ access to the paper, one CD has been submitted, containing:

»  The electronic version of this paper and attachments (Item 1 to 7 above),

»  Downloads of relevant web pages, should they for some reason not be

accessible at a later stage

»  Ina separate folder (PERS CORRRESP & SOME REF), copies of personal

correspondence referred to in the paper.

Included in the CD:

»  Five separate folders of recordings of the interviews with all informants;

»  One folder (RECORDINGS ADDITIONAL) containing conversations about the
Faroese language, its present situation and Faroese language teaching in the

schools with the following persons:
1. J. H. Winther Poulsen, professor and distinguished Faroese linguist,
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2. Paulivar Andreasen, teacher in Faroese and co-author of Mallara (1997/
2004) — Faroese grammar book,

3. Evald Rasmussen, teacher and contact person for the youngest informants.

The three above-mentioned interviews have been used and referred to during the

discussions of this paper.
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2.0 DATA AND METHODS

2.1 Questionnaire and Interviews

2.1.1 [Initial Approach

A few weeks prior to the start-up of the field research, a cover letter in both Faroese and English
was handed out to each individual in the list of informants. The letter explained in Faroese the
scope and the purpose of the study. Attached to the letter was a Questionnaire containing seven
questions to be discussed during our forthcoming conversation. In the letter the informants are
also told that there is no such thing as a “correct” answer to the questions; the answers will vary

with each individual, and the researcher is interested in whatever these answers may be.

2.1.2 Type and Length of the Interviews

The collecting of the spoken material has been done by means of taped interviews of about 10 to
20 minutes. However, in cases where people gladly speak and move on to other topics than those
given in the Questionnaire, they have been allowed to do so for a limited period of time. This
has been considered added value to the speech texts. In Group 4 of older people, who are
excellent story tellers but apt to overlook the given questions, it has been necessary in some cases

to allow the conversation to develop somewhat on the terms of the informants.

Labov finds the ideal length of sociolinguistic interviews to be one to two hours (Milroy, 2003:
58), but the limitation of time and resources made this an impossible aim. Furthermore, it was
deemed difficult to carry out lengthy, recorded conversations with the youngest informants of

Group 1, and, therefore, it has been settled for interviews lasting about 10 to 25 minutes.

A one-to-one type of interview has been chosen, although admittedly there is an advantage in the
controlling of stylistic level by group members during such group interviews, as reported by

Nordberg (cited in Milroy, 2003:67). The reason is that with the exception of Group 1, it would
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have been difficult in many of the cases to arrange group interviews in the other groups as the
informants live in different villages, and often only one or two from a given village. Although
they willingly spared their time for the interview, it was not considered possible to ask anyone to

travel in order to participate in a more demanding set-up.

2.1.3 Technique — Direct and Indirect Approach

A combination of direct and indirect approach has been planned as the method of investigation.
The explanation to the informants was made brief, and it mainly stated that the purpose of the
survey is to listen to how Faroese is spoken by native speakers now at the beginning of the
millennium. In the introductory conversation(s), which took place both on the phone and face-
to-face prior to the recording, it was re-emphasized that there are no “correct” or “wrong”

answers to any one of the questions, as the main interest is to listen to the spoken language.

The reason for this approach is to avoid — to the extent possible — informants’ courtesy bias or
sucker bias, as identified by Saville-Troike in 1989 (cited in Wray et al., 1998:173). It is
recognised that there is probably no way this problem can be entirely overcome, as informants

are intelligent enough to perceive what such a linguistic survey may entail.

The indirect approach implies that no specific explanation has been given to the informants
regarding any type of words or features that will be looked for in their language. This means that

there has been no particular mention of the survey screening the use of New English Imports.

2.1.4 Closed vs. Open Questions
Closed questions have not been considered the suitable tool for this type of survey. * The topics
have been selected with the informants’ age in mind, and have been perceived to help keep a

conversation with people in all age groups. It has been expected that the topics will trigger

* For further details, see the attached Questionnaire (Attach. A).
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certain (conscious or subconscious) choices to be made from each informant’s lexical inventory.
Unlike Labov’s ‘danger of death’ question, the subjects may seem rather dull and probably not fit
for triggering “less self-conscious speech” (Milroy, 2003:65). Yet, the ‘danger of death’-
approach has not been considered optimal for this type of research, as the speakers’ selection of
lexical items would probably not have provided material for obvious comparison between the
different age groups. In this context it may be mentioned that language as such is considered a
highly hot, not to say explosive, subject matter amongst the islanders. This is also confirmed by
the fact that a number of informants are heard commenting on or engaging in interesting
discussions about a new act regarding Faroese Personal Names (“Logtingslog nr. 142 fra 8.
oktober 1992 um folkangvn”, reviewed in 1999), the role of the national broadcasting company,

the work of the Language Committee and neologistic work in general.

Thus, open questions have been considered the most viable approach in order to get people to
speak freely, and — as far as possible — to encourage informants’ personal selection of words. In
addition, the informants have been advised of the researcher’s Faroese birth, with the entire adult
life abroad. Unexpectedly, this proved an advantage during several conversations. Where the
researcher, while asking a question, would deliberately (or not) search for words or mimic some

meaning, informants would willingly complete the phrase and continue with their evaluations.

2.1.5 Quantitative Approach and Categorisation of the Material

The approach is quantitative, which means that identified language items are counted and
comparisons are made between the identified groups of informants. Four different lists of
lexical items have been made out; i.e. New English Imports, Internationalisms, Danicisms and
Apparently Accepted Faroese Neologisms. To make each list as complete as possible, it has
been necessary to listen to all conversations five times. The first time was mainly to prepare the
first lists and to pick up other items of interest, such as expressions, code-switching and un-
Faroese syntax. When listening for the 2™ and the 3™ time, the lists were expanded while ticking
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each word according to group and gender. The 4™ time was to assess grammatical issues, and the
5™ round has been made for a final check that both lexical items and use by each individual have

become as accurate as possible. Each word or term has only been ticked out once per individual.

2.2 Sampling and Organisation of Informants

2.2.1 Sampling and Filling Quota

Informants have been identified through network sampling, i.e. through personal contacts. This
means that the researcher has been introduced to each informant as somebody’s sister, daughter,
cousin, friend or friend of a friend. The approach was hoped to help minimise ‘the observer’s
paradox’.” Admittedly, this problem cannot be fully overcome, but it has been considered an
advantage to be introduced as somebody’s acquaintance to every individual, rather than as a
researcher. Moreover, the “snowball effect” gained by this type of introduction is considered a

great advantage, in addition to the researcher’s ability to speak and write the native language.

In a couple of instances informants had to withdraw due to travelling and the researcher greatly
appreciated the unsolicited assistance offered by other informants to find replacements. In
particular this was the case pertaining to Group 4, which upon the start of the interview rounds
needed to be doubled in order to fill the quota. Informants in that same group, as well as in

Groups 2 and 3, helped arrange for the introduction of new informants in Group 4.

2.2.2 Organisation of the Informants
The informants have been divided into four main groups, with 29 and 30 people interviewed in

each ®. The groups of informants have been composed as follows:

3 The Observer's Paradox is a theory proposed by William Labov, which refers to the difficulty of extracting natural speech from
informants. When speaking with a researcher, an informant is likely to adapt the speech, make it more "correct". The paradox,
therefore, lies in the fact that there needs to be a linguist with a microphone to capture speech but his presence with microphone
will necessarily provoke the 'wrong' type of speech. (Cf. http://www.everything2.conyindex.pl?node=Observer's%20Paradox)

® The number of 29 in Group 2 and 4 is due to illness and the researcher’s disability to conduct interviews for four days.
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Group 1A: Age 12-15 14
Group1 30
Group 1B:  Age 18-19
Group 2:  Age 24-51; 10 to 15 years of education in the home country 29
Group 3:  Age 24-51; 13 years of education at home, followed by a
minimum of five years at university abroad 30
Group 4:  Age 65 and above, various professions 29

As a number of the conversations with the children gave somewhat limited material to work with,

39 conversations were conducted with Group 1 informants, from which 30 have been selected.

The youngest informants in Group 1 have been selected from two different classes at a secondary
school in the capital, Torshavn, as well as randomly through acquaintances in the two villages of
Streymnes and Skopun. When invited to participate in the project, a number of the youngest
informants were eager and interested. Nevertheless, the difficulty in engaging them in real
conversations proved bigger than expected when the computer was recording. This is perceived
to be partly because of the children’s shyness in front of the microphone, and partly because of
the researcher’s lack of experience. Thus, in order to obtain a more satisfactory level of
communication with the youngest informants, ‘participant observation’ in line with Eckert’s
Detroit studies would have been a more suitable approach (Coupland, 1997: 218-27, also referred
to in Milroy, 2003:68-69). However, the enormous amount of time and resources required for

this type of investigation was beyond the scope of this survey.

The students between 18 and 19, who make out the other half of this group, have been selected at
only one institution, i.e. Studentarskilin i Hoydolum, Torshavn (‘student school’, which is
preparation for university). This school is one out of three of its kind in the country, and
practicalities made it difficult to spread the interviews in all three. On the other hand, Milroy’s
generalisation that “examining one high school [...] cannot tell us how that situation at that site

fits into the system of sociolinguistic variation in a city or region as a whole” (Milroy, 2003:72)

- 15 -



A SURVEY OF THE OUTSIDE LANGUAGE PRESSURE ON MODERN FAROESE
— with a View to Assessing a Possible Increase in the Use of New English Loanwords

does not entirely apply here. It has been taken into consideration that in this small community,
students attending the school in Térshavn are not “Térshavners’ only, but come from

neighbouring islands as well as the entire bussing area around the capital.

The middle generation, or the working force, is twice the size of the other two groups, and has
been divided into Groups 2 and 3. Group 2 consists of people with 10 to 15 years of education in
the home country, whereas Group 3 informants have a background of (minimum) five years of
university studies abroad following the 13 years of primary and secondary education at home.
Faroese university students need to go abroad to pursue their academic education, unless their

studies involve Faroese history and language or one of the three-year scientific programmes.

The purpose of the strategy is to examine what linguistic impact may be caused by five years (or
more) of university studies abroad. It has been perceived that this different background will

create a marked difference in the language of the two groups.

For the reason given in 2.2.1, 2" paragraph and Footnote 5 the gender numbers are not equal in
Groups 2, 3 and 4. In each of the word list attachments (B, C, D and E), calculations have been
made to compensate for these differences. See the pink and blue-coloured cells of each
attachment, which summarize lexis group-wise by gender. This total has been divided by the
gender number of that group and multiplied by 15, which evens out the irregularity in the groups’

actual gender number.

Example for New English Imports in use by females in:

Group 2: Total of 45 lexical items + 13 x 15 results in the calculated number of 52 items;

Group 3: Total of 79 lexical items + 16 x 15 results in the calculated number of 74 items.
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3.0 LINGUISTIC HISTORY

3.1 Population and Language — Brief Historic Review

3.1.1 Assumed Initial Population of the Islands — Short “pre-Viking” Account

The earliest reliable source of information about the first settlement of the Faroe Islands is
considered to be that of the Irish cleric Dicuil (Debes, 1995a:58-59). This learned Irish monk
and geographer, born during the second half of the g™ century CE, lived and worked at the
Carolingian court. In about 825 CE he wrote De mensura orbis terrae in which he describes
some islands, taking his account from that of a monk who had visited the archipelago.
According to Dicuil, Irish hermits (Scotians) had made the remote islands their home for the
previous hundred years, and most historians now consider them to be the Faroes. From the
Icelandic sagas we are led to believe that by 825 the hermits had fled because of attacks by

Viking raiders, and Dicuil makes a comment about what seems to be a fact:

But even as they have been constantly uninhabited since the world's beginning, so now
because of Norse pirates they are empty of anchorites, but full of innumerable sheep and a

great many different kinds of sea-birds, [...] (Debes, 1995a:59 and Jéansson, 1997:60).

Thus, from the above and recent pollen analyses historians now seem to deduce that permanent
settlement began as early as 600-650 CE, when the grazing of sheep and cultivation of oats by
the earliest Celtic settlement changed the pollen deposits in the soil (Debes, 1995a:64). Findings
in 1989 give certain indications of such changes, and research has been taken up again as late as

in the summer of 2005 for further evidence based on this theory.

3.1.2 The Norse Population

Although the dating of the first Norsemen’s arrival is not precise, the Foroyingasoga (written in
Iceland around 1200) gives sufficient historical evidence to sustain the assumption that the
islands were inhabited by Vikings before 900. Sometimes during the 12™ century the Norwegian
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kings started collecting taxes in the islands (Debes, 1995b:9), and the Faroese got their renowned
Episcopate of Kirkjubour, which became the island’s spiritual centre and centre of religious
education where the learned King Sverre of Norway had received his schooling (Johansen et al.,
2004:37). Furthermore, the Norwegian who wrote Historia Norvegiae around 1180 viewed the
people of the islands in the West as his countrymen (Debes, 1995b:18), which is regarded a clear

evidence of close relations between the two countries.

According to Foroyingsoga, the first Viking to set foot in the islands was a man by the name of
Grimr Kamban. His first name is Norse whereas the second is Gaelic, meaning ‘the limp’, a
name which he is believed to have attained during contact with Celtic-speaking people (Johansen
et al.,2004:35-36). A short account of language contact during the Viking period is given in
3.1.3 below. For now suffice it to state that based on brooches and crosses of Irish design from
both earlier and recent excavations,” scholars are now looking for further indications of Vikings
having arrived via the neighbouring areas in the south-west, instead of directly across the sea
from Western Norway. A number of place names, vocabulary and methods related to keeping
sheep and working the land give reasonably clear indications of what Chr. Matras has labelled
the ‘West Atlantic Line’ between the Scots-Gaelic area in the south, via the Orkneys and the

Shetlands, to the Faroes and Iceland (Nes et al., 2000:227).

3.1.3 Language Contact during the Viking Period

The Faroese language belongs to the West-Nordic group of languages, a branch of the Germanic
languages, and derives from the variety spoken by the Norsemen who settled in the islands.
There are also traces of language contact with the Gaelic languages around the Irish Sea,
Scotland and the islands just north of Scotland. For instance, the West-Nordic name for shelters

for keeping sheep, eergi, was adopted from Irish airghe or Gaelic airgh, and is still found in

7 Reference to Dimmalatting 53/127, 16™ March 2004, “Feroyar voru helst kristnar 4drenn Noregi og Danmark”.
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several place names in the islands, for instance Argir. (For a full account of this word and its

presence in place names, see Nas et al., 2000:191-207, 347.)

Some of the words still in use that have been accounted for by Matras:

blak; old Faroese bladak (Gaelic: blathak; ‘buttermilk’), drunnur (Gaelic: dronn; ‘a cow’s or
sheep’s behind’), dunna (Gaelic/Isle of Man: tunnag; ‘duck’), grikur (Gaelic: gruag; ‘hair on the
head’), knokkur (Gaelic: cnoc; ‘hilltop’, ‘rounded mountain top’), korki (Gaelic: cork; ‘moss used
for dying red’), krogv (Gaelic: crd; “place to keep the sheep’), kokja (Gaelic: caigeann; ‘coupling
of animals/sheep’), lamur / kjadlamur (Gaelic: lamh chearr; ‘the left hand’, today: ‘left-handed’),
mirkjalli (Gaelic: muirichlinn / muirlinn; ‘edible seaweed’), mogvur (Gaelic: somewhat unclear,
see Footnote 8), slavak (Gaelic: slabhac, slabhagan; ‘edible seaweed’), soppur (Gaelic: sop(p)/

sap; ‘little dot of hay”), sorn (Gaelic: Footnote °), tarvur (Gaelic: tarf (?); ‘oxen’, see Footnote °).

A number of place names, such as Dimun, Pdapurshdlsur, Paparokur, Myrkjansoyri, Dunganvik,
Dunaldsklettur, Korkadalur, Slavarsurdar and Slavansdalur, are considered to have come from or

to have been inspired by Gaelic (Nees ef al., 2000:342, 345-352).

3.1.4 Late Medieval Period — Linguistic Situation and Briefly on Language Contact

Up until quite recently the isolation of the islands during late medieval times has been thought to
have been almost complete with the exception of a couple of ships arriving annually with
supplies. However, in records from proceedings against trespassers during the period of Trade
Monopoly '° and complaints filed about people selling illegal goods, we have evidence of
clandestine trade. From this it is reasonable to deduce that there must have been some contact
with outside traders, and there is a probability that the islanders themselves did not entirely give

up sailing to their neighbouring countries (Jéansson, 1997:91).

Furthermore, as modern theories shed more light on linguistic changes, new conclusions may

also be inferred about language contact during periods from which we have little written

% This word, whose meaning is ‘turf’, is clearly not a derivation from the Norse ‘7orf”, see Nees et al., 2000:225-255; ¢ Atlantic
Traditions — Atlantic Words’.

o Complete evidence for these words has not been found in Matras’ writings, however, see Nes ef al., 2000:323-324.

% From 1535 - 1856; during varying periods on German and Dutch hands.
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material. With the basis in Trudgill’s and Milroy’s theories about social networks and the inter-
communal influence on linguistic changes, Sandey gives an interesting contribution about likely
contact between the north-western Nordic countries during the late medieval period. When
comparing the three languages Icelandic, Faroese and Norwegian from the 10" up to the 14™
century, we may say that little happens for a few hundred years after the first migrations of the 9™
century (Braunmiiller et al., 2001:125-154). “Then suddenly several similar sound changes
occur in all three languages in the 12, 13™ and 14™ century, and after that the parallel
development stops” (ibid. 2001:130). Internal linguistic properties may be part of the
explanation, but Sandey also points to interesting features that make contact innovation an
almost inevitable aspect. Reliable records show that there were Faroe Islanders who owned
properties in Bergen, Rogaland, Sogn and Shetland, and there are reports of inter-marriages
between the countries (ibid. 2001:148 and Debes, 1995b:110-114). Moreover, around 1300 the
Shetlands and the Faroes were united with the Norwegian Kingdom and headed by the same
Logmann (‘Lawman’), stationed in the Shetlands (Jéansson, 1997:63). Records of sailings
between the Faroes and Norway for commercial reasons are also available (Debes, 1995b:118).

All in all, it should be fairly obvious that this type of contact also implied language contact.

At the death of the Norwegian king Olavur Hakunarson in 1387, Norwegian supremacy came to
an end. The annexation of the Norwegian kingdom by the Danish crown caused the Faroes to
also become a part of the Kalmar Union (1397), and later the double monarchy Denmark-
Norway (Debes, 1995a:205). By this political deed the road ahead toward a very special
bilingual situation had been paved. Obviously, an immediate bilingual situation did not arise
with the shift from Norwegian to Danish rule. However, with the Reformation around 1540 and
the subsequent closing down of the Episcopate at Kirkjubgur, all education in the islands was

brought to an end. Learned people were sent from Denmark to serve and rule the islanders, and
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the King’s Danish became the only written language in the islands. The sources are not in

complete agreement as to when Faroese ceased to exist as a written language. Debes maintains:

“Té komid er inn i 16. old, var feroyskt burturdottid sum skriftmal. Men alla 15. old
skrivadu feroyingar norrent mal vid eydkendum feroyskum malmerkjum, sum visa,

hvussu feroyskt skilir seg fra sum sjalvstedugt norrent mal.” (Debes, 1995b:57),
whereas Winther Poulsen says:

“Efter reformationen (ca. 1540) bliver den danske indflydelse overvealdende stor.
Bibel, salmer og andre religigse tekster blev ikke oversat til feresk, men infortes i
dansk sprogdragt [...] Den fareske preesteuddannelse blev ophavet, samtidig som
bispesadet i Kirkjubour blev nedlagt.” (Johansen et al., 2004:305).

Nonetheless, what seems reasonably clear is that very few Faroese left the islands for the distant
Copenhagen to pursue theological studies (ibid. 2004:305), and with no educational institution in
the islands it was obviously impossible to maintain the written local variety. Thus, the original
reformationist idea to bring the word of God to the people in their mother tongue was of no
benefit to the Faroe Islanders. On the contrary, the former Catholic masses, which used to be
given only partly in Latin as the Catholic church otherwise “catechized its faithful in the
vernacular” (Kramsch, 2000:73 and Johansen ef al., 2004:38-39), were now replaced by the
entire service being given in another foreign language, i.e. Danish. Whereas the reformation
created a renaissance for many national languages, it led to repression of the local language in the

Faroe Islands (as in Norway) (Fjell et al., 1974:6).

Denmark retained the possession of the islands at the Treaty of Kiel in 1814 (when the Norwegians
proclaimed their freedom), and this state of affairs caused a continuation of the linguistic situation,
where the local variety, although a majority language in its domain, must be said to have met all

the challenges of traditional minority languages (Johansen et al., 2004:408)."!

' Reference also to J.H. Winther Poulsen, p.c. in September 2005.
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Here may also be mentioned the influx of Hebrew, Greek and Latin words with the coming of
Christianity, paralleled in the other Germanic languages. As in the neighbouring countries such
words have not been reserved for religious contexts only, but have influenced the language at

large, including place names and naming traditions."

The ubiquitous presence of the Danish language has made its mark on Faroese by numerous
loanwords, but even so the Faroese people maintained the native spoken variety with a grammar
distinct from the Danish. Unlike what was the case in Norway, the grammatical system has
remained relatively intact. How this has been possible is not a simple question to answer, but the
remoteness and relative isolation seem to be part of the explanation(s). Another explanation,
usually included by historians, is that the presence of the Danish rulers was limited to only a few
bureaucrats, mainly “living in their own world in Havn” (Térshavn), who, exactly because of

their foreign language, were regarded as outsiders by the local population (Debes, 1982:18).

Inevitably, though, throughout the 300 years that elapsed from the time of the Reformation and
up to the first linguistic stirring around the 1840s, just prior to what has become known as a
period of national awakening towards the end of the 19" century, the language had become
‘infested’ with Danicisms (Johansen et al., 2004:305). The amount of Danish loanwords was so
considerable that the Faroese priest J. C. Svabo (1746—1824) sadly predicted a language death in
his home country. Svabo, sometimes referred to as “the first great name in Faroese history of
linguistics” (Fjell et al., 1974:6), was educated in Copenhagen and is the first Faroese to leave
behind any written evidence of linguistic contemplations regarding the local Faroese language
and its future. His predictions about the future of his mother tongue (in Indberetninger fra en
Reise i Feeroe 1781 og 1782) have since been referred to by almost every linguist who has been

trying to make an account of the Faroese language and its situation.

2 For a short account on some of the most prominent words, see Johansen ef al., 2004:431-438.
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However, rich oral traditions, upheld through the medieval songs and dancing traditions as well
as story telling during the hours of dusk just before the oil lamps were lit, have also been
considered key factors concerning the maintenance of the language. The oral traditions are
probably the single most important reason for the language being saved from complete
extinction. The preservation effect on a language from rich oral traditions, combined with

relative isolation, is known also from other linguistic communities (Kramsch, 2000:69).

3.1.5 19™ Century National Awakening and Education in the Faroe Islands

A new Faroese poetic tradition developed in the dynamic students’ environment in Copenhagen
of the late 1800s. For debates and promotion of the Faroese language and culture, the forum
Foroyingafelag was organised in Copenhagen in 1881; its sister organisation, Foringafelag, in
the Faroes in 1889." Its most prominent achievement was the publishing of Foringatidindi from
1890 to 1901. A large number of national romantic songs were written during this period, and so

also the Faroese national hymn, Tu alfagra land mitt, by Simun av Skardi (1872—1942).

Inspired by the active Faroese students’ community in Copenhagen and by his friend Svend
Grundtvig’s ideas about every people’s right to have the word of God spoken to them in their
own language, the Faroese priest V.U. Hammershaimb (1819-1909) promoted a proposal
concerning Faroese orthography in 1846. Before him Svabo had proposed a ‘Quintilian way’ to
the orthographic problem, i.e. orthography as close as possible to the pronunciation. Meanwhile,
another Faroese linguist, Jakup Nolsee, had made a proposal favouring a solution closer to the
Icelandic, which inspired Hammershaimb (Johansen ef al., 2004:44). From 1846
Hammershaimb published lyrics, fables and other folkloristic texts in the Danish publication

Annaler for nordisk Oldkyndighet and Antiquarisk Tidsskrift.

13 Reference is made to Brunstad at: http://www.sprakrad.no/templates/Page.aspx?id=405.
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Prior to this re-birth of the Faroese written language, only a few written documents had been
produced — though in accordance with the pronunciation principle, the earliest being the afore-
mentioned /ndberetninger by Svabo in 1781 and 1782, followed by H. C. Lyngby’s Feeroiske
Qveeder om Sigurd Fafnersbane og hans At, 1822, J. H. Schrater’s translation of St. Matthew’s

gospel, 1823, and C. C. Rafn’s Feereyinga saga, 1832. (Johansen et al., 2004:39

History also includes the fact that Schreter’s attempt to translate the gospel of Matthew was
“unconditionally negatively received” by the population in general, not so much because of its
obvious shortcomings, but because it was considered disrespectful to use the Faroese language in
biblical contexts (Johansen et al., 2004:43). Likewise, it is also a part of the Faroese linguistic
history that when Hammershaimb on New Year’s Eve 1855 tried to read the gospel in Faroese, it
caused such turmoil that no repeat was attempted (ibid. 2004:50). Danish had been the high
variety for centuries; the language of administration, justice and also the sacred language of the
church. In people’s minds it had prestige and dignity (i Lon Jacobsen, 2001b:1). For the low
variety to achieve acceptance by the people as a worthy language, in writing and in any official
context, a century was yet to pass with many hurdles along. The systematic imposition of Danish
since the time of the Reformation had caused that even the use of the vernacular — the low variety
— for other than work and mundane activities was unimaginable. In one of his poems, Foroyska
mdlid (‘The Faroese Language’, 1876 '*), the poet and songwriter Fridrikur Petersen (1853—
1917) laments that his mother tongue has been “dispelled from church and parliament by the

‘high and wise rulers’ and replaced by an alien language”.

A prominent name in the discussions about orthographic norm is Jéannes Patursson (1866—
1946). The young poet and farmer’s son, later farmer and prominent politician, had studied in
Norway, where presumably he had been inspired by the Norwegian language battle. At home he

fought fiercely for Hammershaimb’s solution.

' See the attached, Foroyska malid
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With very few changes or modifications, Hammershaimb’s archaic, etymologizing solution to
Faroese orthography was the one that prevailed, but the language battle was to drain much power
out of the linguistic efforts that were being made by a number of well educated and foresighted
Faroese academics before and after the turn of the 19™ century. The fierce disagreements and the
political schism in 1906 resulted in the dissolution of Foringafelag, but the endeavours for the
position of the local language continued. Also amongst those who ended up on the conservative
side and the subsequent continued submission to Danish rule, there were leaders who did not
abandon their old ideals concerning the language (Johansen et al., 2004:49). Finally, in 1912,
when the disputes peaked, Faroese children were permitted one lesson per week of reading in

their mother tongue. Written work remained prohibited! (ibid. 2004:93.)

As we shall see below, the etymologizing version of the orthography may have been a
foresighted choice, as sound changes particular to Faroese would have caused the orthographic
picture to greatly separate the written variety from the family of Nordic languages. Another
valid point today for keeping this archaic solution is that it has proved a great advantage and
benefit to modern work with neologisms. An additional factor, which must have been an
advantage already during the discussions, was that Hammershaimb’s proposal was a supraposed
norm (‘overdialektal’, Haugen ef al., 2000:52), based on a range of regional dialects. Although
the dialects did (and still do) not imply much difference in lexical inventory, the phonological
differences are considerable from north to south, and sometimes from one island to another. If
the ‘Quintilian principle’ had been triumphant, then the great question of which dialect to favour

for the written standard could have become an insurmountable issue.

Compulsory education was instigated in the islands in the 1840s, and by that the Danish language
expanded into the daily sides of life. A natural consequence of the national awakening and the
struggle for the Faroese language was to establish a Faroese teaching institution, a work in which

Simun av Skardi and Rasmus Rasmussen (1871-1962) were prominent. The first in its kind,
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Foroya Folkahaskuli, was founded in 1899, and for a long time it was the only institution that

provided any training in the Faroese language (Fjell et al., 1974:9).

Vigorous attempts were made to provide written material in Faroese during this period.
Prominent names in this respect are Rasmus Rasmussen, botanical terminology; A. C. Evensen
(1874-1917), author of several instruction books in the Faroese language ranging from the basic
level right up to literary works for the upper secondary level; Jakup Dahl (1878—1944) author of
a grammar; Jogvan Poulsen (1883—1928), translator of biblical stories and author of the first
instruction book on orthography for the primary school; Mikkjal 4 Ryggi (1879-1956), books in

zoology and Faroese geography.

The language of instruction was Danish and remained so until 1938, when the Danish Minister of
Education finally “came to his senses”, as Sandegy puts it (Fjell et al., 1974:10), and erased the
infamous §7 in the old school law from 1912, which stated that Danish was the only language of
instruction in the islands. In 1912 the Faroese teacher, Louis Zachariassen, had been expelled
from his position when he challenged the law and spoke Faroese in the classroom. A Danish
government representative stood behind this deed, but the decision was supported by the local
conservative politicians (Sambandsmenn) on the grounds that the Danish language was a pre-
condition for the cooperation between Denmark and the Faroes (Johansen ef al., 2004:97).
Although not nearly as prominent today, it is often reported that remnants of this attitude and

similar sentiments still linger on in the Faroese community.

Not until 1948 (with the new Home Rule) was Faroese recognized as the country’s main
language, but still with Danish as the parallel language. It may replace Faroese in any given
official setting, for instance with Danish speakers present who might not understand the local
language. Moreover, § 11 of the Home Rule, which recognizes Faroese as the main language,

still states that Danish must be learned thoroughly. As late as in 1974 and 1975 some students
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(four and eleven, respectively) were refused their final exam papers from the upper secondary
school of Tdérshavn as they refused to give their oral performance in Danish in front of a Danish-
speaking external examiner (Johansen ef al., 2004:98). These actions were the direct precursor to
the pedagogical responsibilities for the upper secondary education being taken over by the

Faroese administration (as the administrative and financial matters had been already).

3.1.6 Present Linguistic Situation

As mentioned in 1.4 above, Professor Helge Sandey in 1992 made the interesting observation
that the Faroese community might be facing a situation of trilingualism within too long.
Although thus far the Faroese people have mainly interpreted and experienced the language
conflict as one between the vernacular and the compulsory second language, Danish, “the joker
in the pack is how the situation will develop as English necessarily becomes an important second

language in addition to Danish” (Blom et al., 1992:73).

Now, 14 years after Sandey’s prediction, we are probably on the threshold of such a trilingual
situation. A different outlook on second language acquisition may imply a shift from Danish to
English for Faroese children. Numerous debate articles in the largest Faroese newspaper

Dimmalcetting since 2002 seem to support this possibility.

Traditionally to the Faroese, leaving home for studies abroad has been confined to ‘going to
Denmark’, and for a majority going abroad for holidays has had the same limited destination.
Obviously, in this perspective, mastering Danish has been a necessary and irreplaceable skill. In
a changing work environment, where the oil industry might soon be reaching Faroese waters, the
old outlook could change, as young people attracted by that industry and related opportunities,
see their best possibilities pursued for instance in Great Britain. Thus, English is presently
gaining more importance than just as a third language of which one should have some superficial

knowledge. Additionally, young Faroese law students, interested or engaged in the country’s
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constitutional position, have increasingly been looking to Britain for post-graduate studies. It is
reported that in 2005 there were about 100 Faroese students in some English speaking country

(mainly Scotland), which constitutes about 10% of the total number of students abroad. "°

Constitutionally the Faroes are under Danish legislation with the same Home Rule Act from
1948. As more administrative areas have been taken over by the domestic administration since
the 1970s, modifications of this Act have become a prerequisite. Today, domestic administrative
areas include education, health care & hospitals, social welfare, post office, tax & customs,

amongst others, with the issue of military surveillance of the surrounding waters being the latest.

During these last 30-40 years the Faroese language gradually supplanted the Danish in all of the
above-mentioned areas, but the infamous § 11, referred to previously, is still there. A debate is
presently getting underway as to whether or not it is too early to start second language
acquisition after only two years of primary schooling. Intertwined in the debate is the question
about when the learning of English should be undertaken. In 2004 the instruction of English has
been changed from the fifth to the fourth year (in primary school). Concerned Faroese parents
are worried that the sound acquisition of the vernacular may be hampered by too early start-up of
the second language acquisition. Opposing this question are people who are afraid that this will

hamper the “thorough learning of Danish™ and subsequently also future studies abroad.

What is a fact, is that very recent international tests pertaining to school children’s performance
reveal that of all Faroese children leaving school after the 10" year, 49% have reading skills that
put them into the category ‘functional analphabets’.'® This is reported to be a considerably
higher number than in the other Nordic countries. It is probably ill advised to rule out that
inadequate mother tongue teaching, combined with (too) early start-up of second and third

language acquisition may be contributing factors to these results.

"> See P.C. with the Statistical Information through contact person Evald Rasmussen.
' See Dimmaletting, 11" May 2006.
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3.2 Modern Faroese !’

3.2.1 “The Middle Nordic Language”
Amongst the Nordic languages, Faroese has been referred to as the middle language on the

continuum (Torp, 1998:58).

If we picture Icelandic at the one end of the continuum and Swedish at the other, we may find
that mutual intelligibility is high between Norwegian, Swedish and Danish, whereas
intelligibility between Norwegian and Icelandic is not present. However, with relatively modest
adaptation, some sort of intelligibility may be established between Norwegian and Faroese on the
one hand, and Faroese and Icelandic on the other, which puts Faroese in the middle on the
language continuum. All the same, there are intact archaic grammatical features in Faroese that
clearly distinguish it from modern Norwegian.'® At the same time, a separate and distinct

development in the sound system greatly distinguishes the language from Icelandic.

3.2.2 A Brief Survey of the Sound System

As in the other linguistic fields, very little research has yet been made of the Faroese sound
system according to modern phonetic principles. According to Jergen Rischel, much too little
compared to the other Nordic languages, despite the very interesting and distinctive phonetic
features of the language, (Braunmiiller ez al., 2001:11). The phonetic system is considered
outside the scope of this paper and, therefore, this brief survey has been limited to some of the

most distinctive features to which Rischel refers:

o The northern Atlantic (and also English) de-labialisation of *y and *y (y is today
pronounced as i, and y as 7);
o The scenario of diphthongisation and monophthongisation is particular to Faroese (and

different from Icelandic). In particular, the diphthongisation of phonetically long vowels

71 sincerely thank Professor Winther Poulsen for reading through this chapter and giving me valuable comments
concerning this complex section.
18 (““...] bygnadurin i foroyskum er fornur”; i Lon Jacobsen, 2001b:7)

- 20 -



A SURVEY OF THE OUTSIDE LANGUAGE PRESSURE ON MODERN FAROESE
— with a View to Assessing a Possible Increase in the Use of New English Loanwords

is a prominent feature and is by Rischel characterized as ‘extensive’. (Braunmiiller et
al.,2001:31.);
o} Dialect specific convergence of the unstressed short vowels 7 and u.

Examples: -ini in bygdini converging with -uni in konuni, i.e. [bigdini] & [konunt] in
some dialects vs. [bigdini] &[konin1] in others;

o The unique Faroese phenomenon Verschirfung after the old long vowels or diphthongs 7,
0, ¥, i, 0y, [‘si” > siggja, ‘*krd’ > krégv, ‘ny’ > nyggj, ‘bd’ > bugva, ‘oy’ > oyggj]
(Braunmiiller et al., 2001:30, Joansson, 1997:49 and Johansen et al., 2004:3 10.)19

In addition to features resembling Icelandic and Norwegian phenomena, the following features

are particular to the Faroese consonant system:

o The devoicing of sonorants in front of a closure (stort, folk);

o Palatalisation of k£ and g in front of j ( kjot [(e:t], gjordi [d3ceid1] ) and the front
vowels e and i ( ketta [detta), kitla [itla], genta [dzenta], gita [d3i:ta] );

o The loss of voiced lingual fricatives in final and intervocalic position, which has
caused a productive development of half-vowels in the resulting hiatus positions (e.g.
lidug [lju] > lidugur [ljowul], hagi [haej1], géda [gouvwal, soga [se:va] ); 20

o Particular also for Faroese; the shift d and g from *J when fronting  or » (i.e. fadir
[feajis] > fedrar [fe:drai], vedur [vevua] > veOrid [vegri] )

o Metathesis of v in front of a lateral (e.g. elva < efla, i erva < i efra). (Braunmiiller et

al., 2001:31).

Reference is also made to Jergen Rischel and Stig Eliasson (Braunmiiller et al., 2001:11-65), and
to Jéansson (1997:44-53). An overview of sound changes from the 9™ through to the 20™
century is included in the latter (ibid. 1997:45). Such construal will never be more than
hypotheses of a linguistically perceivable development by the application of “plausibility criteria:
what is a plausible type of sound change” (Braunmiiller ez al., 2001:17), as between the early 14™
and 18" centuries there is no written material in the Faroese language from where to make exact

and definite extractions.

? According to Torp, (1998:59) this old Germanic and Gothic phenomenon is in historical time known only in Faroese.
20" For more detailed explanations, reference is made to p.c. with Jogvan i Lon Jacobsen, 15" May, 2006.
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3.2.3 A Brief Survey of the Grammatical System

Like Old English, Norse and modern Icelandic, Faroese is still highly inflectional with three
genders, masculine, feminine and neuter; two numbers, singular and plural; and four cases,
nominative, accusative, dative and genitive. As for other Germanic case languages, prepositions
and verbs require their respective cases. (Lockwood 1977, 73-85, Andreasen, 2004:50-112) The
declension of nouns is grouped into sub-groups in each gender, and accord according to gender

and case is required for accompanying adjectives. A couple of examples:

Madurin (Nom.) vard illur vid konuna (Acc.) The man became angry with his wife
Konan (Nom.) vard ill vid mannin (Acc.) The wife became angry with her husband
Tey (Nom.) vordu ill hvert vid annad (Acc.)” They became angry with one another
Madurin (Nom.) for vid konuni (Dat.) The man went with his wife

Konan (Nom.) for vid manninum (Dat.) The wife went with her man

Tey (Nom.) foru illa hvert vid odrum (Dat.) They spoke badly of one another

The above gives a demonstration of how the Accusative and the Dative depend on the
preposition. Also, we see a particular feature demonstrated in the Accusative plural where the
neuter is used when the genders differ. >* The last example shows how both lexis and grammar
may resemble other constructions, but the content cannot be translated literally and still give
meaning in the neighbouring languages, as certain constellations have come to have a fixed
meaning (here: fara, which normally means ‘go’/’leave’, together with i/la vid means ‘to speak

badly of’/’to treat badly”’).

Furthermore, the examples demonstrate the accord between adjective and gender; i//ur (m. Sg.),
ill (f. Sg. & n. PL.). In the plural (teir eru illir, teer eru illar, tey eru ill), we see that declension of
adjectives follows a similar pattern as shown below regarding some motion verbs. Finally, a
typical West Norse feature — the declension of traditional personal names — should also be

mentioned (Andreasen, 2004:210-212), although it may be noted that there are a vast number of

2 See also Lockwood, 1977:152-153.

> The pronoun for the feminine plural is #eer and for the masculine zeir.
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imported personal names that do not fit into the pattern. An example could be the researcher’s

own Scandinavian name, Majbritt, which takes on the same form Nominative as in the Dative.

The personal pronouns, with three persons, the reflexive, the possessive, the demonstrative, the
interrogative and the indefinite pronouns are inflected in gender, number and case. The plural of
the personal pronoun distinguishes between the masculine, feminine and the “neutral”; teir, teer,
tey, respectively. (Andreasen, 1997:100-111.) When constructed with the auxiliary ‘be’, the past
participle of a few motion verbs requires accord in the plural with the gender of the three
persons, a feature which is not present in other Germanic languages except Icelandic. Examples
are teir eru komnir / farnir (m), teer eru komnar / farnar (f), tey eru komin / farin (n) (‘they have

come / gone’).

The verbs distinguish between two tenses, present and past by inflection, and also between
singular and plural number. The other tenses are formed by the auxiliary verbs fda, hava, kunna,
mega, munna, skula, vera, verda, vilja (Andreasen, 2004:116). Bliva and gita 23 are also
included (ibid. 2004:165). Lockwood mentions that “in ordinary speech and sometimes in

writing, the literary forms of verda are replaced by bliva” (Lockwood, 1977:75).

Bliva has traditionally not been considered ‘good Faroese’, but today’s grammarians seem to
slightly disagree on its place in the language. The contact person for the youngest informants of
Group 1, school teacher Evald Rasmussen, reports never to use it in writing. In Professor
Winther Poulsen’s articles, frequently referred to in this paper, bliva seems completely absent.
From Frédskaparsetur Foroya it is reported in March 2006 ** that statistics from their text
material show 102.898 examples with verda and 3.133 examples with bl/iva, i.e. about 97.0% vs

3.0%, if compared. Staksberg in Mdlnevndin points to the fact that although b/iva has been

2 Archaic: tima, kunna
2 See p.c 2006-03-06 with Mdlnevndin.
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included in the new Faroese dictionary, it is marked ‘oral’, whereas it is found in old Faroese

from 1403-1407, i.e. in the afore-mentioned Husavik letters.

Modern grammars divide the declension of the verbs into three main groups: (a) regular verbs
without stem vowel modification and (b) regular verbs with such modification, of which the
former is split into three sub-categories and the latter into nine. Separated from the regular verbs
are the irregular verbs (Andreasen, 2004:112-133). Lockwood has made a different overview,

but it is Andreasen’s that is followed in today’s mother tongue instruction.

The moods of the verb are indicative, imperative, and the subjunctive (optative), the latter mainly
found in the present, although there are archaic, fixed forms still in use, exemplified by Geevi

Guo at... / geevi at tu hevdi ... (‘May God provide that...” / ‘If only you had ....”).

3.2.4  Language Policy and Types of Purism

3.2.4.1 Orthographic Purism:

“Look to Norway”, and — according to Faroese linguists — you will find a
deplorable example of what happens if the written language is being tampered

with! (Haugen ef al., 2000:47; my re-wording in English).

The above citing from Nedrelid pretty much reflects the Faroese reasoning for preserving the

archaic orthography. This attitude is also traced amongst the informants of this survey.

We must keep in mind that the venture of the Faroese language pioneers at the end of the 19"
century was a re-introduction of a written language that had not been in existence for about 400
years — all while the oral language had been under all sorts of influence, as shown above. More
than a century has now passed with struggles and endeavours for its legal and rightful place.
Since then its position as the country’s main language has been sanctioned and many domains

have been conquered, except the courts of law. Faroese is not prohibited by law in the

- 33 -



A SURVEY OF THE OUTSIDE LANGUAGE PRESSURE ON MODERN FAROESE
— with a View to Assessing a Possible Increase in the Use of New English Loanwords

courtrooms, but if the judge is a Dane, Faroese cannot be spoken as Danish judges are not
obliged to learn the language and therefore never do. However, as per March 2006 three judges

out of seven are native Faroese, so a change is on its way in this domain as well.

Obviously, during the whole 150-year period since the re-introduction of the written language,
the most prominent issues have been to consolidate and secure its position, while also expanding
into new domains (Haugen ef al., 2000:54). It is true that Hammershaimb’s archaic orthography
is “without doubt a serious pedagogical challenge” (ibid. 2000:57), but with the alternative
‘Quintilian solution’ I shall argue that modern work with neologism would most probably have

been greatly hampered for a number of reasons:

1.  The etymology of many words would have been seriously blurred, even to educated
speakers. This would most likely have made neologism even more difficult than it
already is;

2. Morphological suffixes that had almost gone missing have become productive in
modern Faroese. They would have been very difficult, if not impossible, to revive
if the loss had been confirmed by the orthography;

3. The pedagogical challenge would not have been solved by a ‘Quintilian solution’.
The counter argument is how to make it any easier for learners to understand an
explanation of why a word sometimes neither ‘sounds like nor resembles itself” in
the different cases, but it is still the same word.”> No easier would it be to operate
with numerous homophones, ending up as homographs, but with completely
different meanings and no etymological relation.”® This would have been the case
with a vast number of words, with three (and in some cases four) homophones per
set of word;

4. Which dialect to choose as the pattern for a ‘Quintilian solution’ would have caused
great problems, as speakers of suppressed dialects would probably not have

identified with the new written language. The result could easily have jeopardized

25 Example: dagur [deavul] - dag [dea] - dags [dags] - degi [dej1]; in Nom., Acc., Gen. and Dat., indef. form,
The def. forms further complicate matters: dagurin [deavuain] — dagin [deajin] — dagsins [dagsins] — degnum [denun]
26 Example: vedur (‘weather’), vegur (‘road’), vevur (web; ‘handloom’ for weaving; 3™ person, sing. of ‘weave’); all

pronounced [ve:vuu], although some individuals may be heard pronouncing [vevuu].
The southern dialects pronounce [veu.] for the two first homophones.
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the whole project, as speakers of the oppressed dialects might never have felt the
urge to identify with the written language;*’
5. And, as mentioned before, the written Faroese would have been greatly alienated

from the Nordic family of languages.

Hagstrom’s article from 1976 (Weinstock, 1976:33-34) reflects a number of the above items. It
is therefore perceived that on such grounds, as well as for political and ideological reasons,
Faroese language policy has been purist, based on purist traditions that emerged at a fairly early
point with Rasmus Rasmussen’s (1871-1962) morphological and orthographic purism in his
booklets on geometry from 1897 (i Lon Jacobsen, 2001b:3). His later works show a
development towards lexical purism, for instance his contributions within botany (1910), which

have provided the language with lists of words that have remained active since (ibid. 2001b:3).

Another Faroese scholar and philologist, Dr. Jakob Jakobsen (1864-1918), has been referred to as
a “language<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>